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Neural Translation for the European Union (NTEU) Project . . . . . . . . . . . . 477

Jörg Tiedemann and Santhosh Thottingal. OPUS-MT – Building open translation
services for the World . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 479

Joachim Van den Bogaert, Arne Defauw, Frederic Everaert, Koen Van Winckel, Alina
Kramchaninova, Anna Bardadym, Tom Vanallemeersch, Pavel Smrž and Michal
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